o
=
3
=
=
o10]
=i

-
3
a
o
3
w
=

o

PREVOD ANDRE]J LOKAR




VSE SEM 1ZGUBIL

Vse sem izgubil od otro$tva
in ne bom se ve¢

spozabil v kriku.

Otrostvo sem pokopal
..
na dno nodi
in zdaj me, nevidni me¢,

lo¢uje od vsega.

V sebi se spominjam le, da sem te zanosno ljubil,
zdaj pa sem izgubljen

v no¢nih neskon¢nostih.

Obup neprestano kipi,
moje Zivljenje ni ni¢ drugega
kot skala krikov,

nepremakljivih na dnu goltanca.



Ko BI TI, MOJ BRAT

Ko bi mi spet stopil naproti ziv,
z iztegnjeno roko,

bi spet zmogel

v zagonu pozabe stisniti,

brat, $e kaksno drugo roko.

A v zvezi s teboj me obdajajo
le sanje, prebliski,

ognji brez Zara minulosti.

Spomin odvija le podobe
in samemu sebi
ze nisem ni¢ drugega

kot izni¢evalni ni¢ misli.



»Nihce, mati, ni toliko trpel ...«
in Ze se je izginuli obraz

s $e zivimi o¢mi

z vzglavnika obracal proti oknu,

in vrabci so se zgrinjali v sobo

k drobtinam, ki jih je oce razmrvil,

da bi raztresel otroka ...
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Zdaj bom lahko le v sanjah poljubljal
zaupljive roke ...

In pogovarjam se, delam,

pravkar sem se preobrazil, strah me je, kadim ...

Le kako je mogoce vzdrzati tolik$no noé? ...



Le katero drugo grozo
mi bodo prinesla leta,
a zacutil sem te ob sebi,

potolazil bi me bil ...

Is
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Nikdar ne boste izvedeli, kako me razzari
plaha senca, ki postoji ob meni,

kadar preneham upati ...



Kje je zdaj, kje je nedolini glas,
ki je v zvonkem teku po sobah
lajsal skrbi utrujenemu mozu?

Prst ga je razgradila, s¢iti ga

pravlji¢na preteklost ...
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Andrej Lokar

POEZIJA KOT INICIACIJA —
GIUSEPPE UNGARETTI IN POETIKA
ITALIJANSKEGA HERMETIZMA

Tako pesniskovsebinsko ter formalnoestetsko kakor
literarnozgodovinsko dojemanje Ungarettijeve poezi-
je je malodane nezamisljivo brez upostevanja kronolo-
sko podkrepljenega razvoja modernih poetik od druge
polovice 19. stoletja in vse tja do raznovrstnih gibanj
literarnoumetniskih avantgard v 7o. letih 20. stoletja.
Ce ga torej poskusamo kronolosko zamejiti, gre za
obdobje, ki (dasiravno so mnenja umetnostnih kriti-
kov in literarnih teoretikov glede tega deljena) sega od
prvih nastopov impresionisti¢nega slikarstva v 7o. le-
tih 19. stoletja v Parizu vse do nastopa bolj ali manj
ocitno postmodernih vsebinsko-motivnih ter formal-
nih inovacij (v bistvu: izérpanosti zavoljo novatorske
kompulzivnosti) od 8o. let 20. stoletja do danasnjega
¢asa. V primeru kritiskega pretresa enega od klju¢nih
del morda najvedjega italijanskega pesnika 20. stoletja
pa se interpretativni poseg vsekakor ne more izogniti
soocenju tako z osrednjim antropoloskim preokre-
tom, ki ga uvaja umetnost, kateri pripisujemo atri-
but »modernosti«, kakor (in predvsem) s svojevrstno
specifiko, ki jo v $irSo strujo zahodnocivilizacijske-
ga ustvarjanja vnasa italijanska predelava ob¢emo-

dernih toposov in z njimi nerazdruzljivo povezanih
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oblikovalnih postopkov. Zavoljo vsega omenjenega se
nam zdi najustrezneje zaceti pricujoci zgosceni pretres
Ungarettijeve poezije s poskusom ilustracije in defi-
nicije znacilno italijanske literarne smeri, ki se ji je
sam poetolosko deklarativno (kakor vsi pesniki sicer)
poskusal vse Zivljenje odtegniti, a za katero v isti sapi
velja, da mu jo literarna zgodovina pripisuje in je tudi
izpric¢ano prisotna v vseh vidikih vsaj najzrelejsega ob-
dobja njegove poeti¢ne prakse: s hermetizmom.

Ze sam poskus literarnozgodovinske ali herme-
nevti¢no kritiske oznake hermetizma predstavlja svo-
jevrsten teoreti¢ni izziv, saj je prvo vprasanje, ki ga
zbuja dolocanje te nadvse izmuzljive in mimikrijske
literarne smeri, take narave, da terja temeljit pretres
stevilnih drugih modernisti¢nih in tudi avantgardnih
literarnih ali umetnigkih struj. V ¢em se hermeti-
zem razlikuje denimo od simbolizma, ekspresioniz-
ma, imagizma, Eliotovega »objektivnega korelativac,
futurizma, dadaizma, nadrealizma? In, kar pravkar
navedeno preucevalsko obmodje $e neprimerno bolj
zaplete: kateri so elementi omenjenih poetik, ki na-
stopajo tudi v hermetizmu in predvsem kaksno vlogo
odigravajo znotraj neke poetike, ki jih ni porodila? Ali
so sposobni z izvornimi prvinami hermeti¢ne poetike
vzpostaviti plodno in skladno razmerje, ki vodi v vis-
jo sintezo, ali pa zavoljo neuskladljivosti povzrocajo
v njej kontrapunkti¢no razmerje, ki je na prvi pogled
lahko ustvarjalno, a slednji¢ zavoljo svoje disfunkci-

onalnosti privede do usodne krize ter do postopnega



kreativnega zatona, nazadnje pa tudi do izérpanosti
neke literarne ali umetniske smeri? Glede vsega tega
velja v zvezi z italijanskim hermetizmom izpricati, da
nikakor ne gre za deklarirano poetiko, podkrepljeno
z »avtorskimi manifesti«, kar je veljalo denimo za fu-
turizem, nadrealizem ali dadaizem, pa¢ pa za ustvar-
jalni motivno-tematski in formalnoestetski nagib pri
pes¢ici avtorjev iz prve tretjine 20. stoletja, ki ga je po-
etolosko (z naknadnim pristankom nekaterih pesni-
kov) kanonizirala kritika. Rdeca nit in prevladujoca
teza pricujocega zapisa je poskus dokazati, da je her-
metizem malodane samodejno logi¢na posledica dveh
vidikov v italijanski poeziji: a) njenega prirojenega
»klasicizma« (pri ¢emer gre za teznjo, ki jo je seveda
treba natan¢neje opredeliti; b) kulturnozgodovinske
nepogovorne »avli¢nosti« italijanskega pesniskega je-
zika vse do neposrednih predhodnikov hermetizma
(tu merim na veliko triado »olovorjenih pesnikove,
Montalejevih »poeti laureati«: Carduccija, Pascolija
in D’Annunzia, ne pa na $e neposrednej$o vmesno
generacijo tako imenovanih »krepuskularnih pesni-
kov«, predvsem Sbarbara in Gozzana, brez katerih bi
bil vznik poetike hermetizma prejkone nezamisljiv).
Vsestranska prevlada kanoniziranih findesiéclo-
uskih avtorjev klasicizma in z estetiko klasicizma ne-
razdruzljivo povezanega dekadentizma, ki jo v zgo-
dovini italijanske poezije utelesa »avtorska sveta
trojica« Carducci-Pascoli-D’Annunzio, dozivi morda

svoj prvi estetski oporecniski ugovor s Futuristicnim
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